PRONOMBRES INDEFINIDOS

Se pueden clasificar en tres grupos:

a) Los que funcionan sólo como pronombres (alguien, nadie);

b) los que funcionan como pronombres y adverbios (algo, nada);

c) Los que funcionan como pronombres, adjetivos y adverbios (demasiado/a/os/as, mucho/a/os/as, poco/a/os/as, todo/a/os/as, tanto/a/os/as, bastante/es); 
d) Los que funcionan como pronombres y adjetivos (cualquiera, cualesquiera, alguno/a/os/as, ninguno/a, otro/a/os/as, uno/a/os/as (sost. el uno), vario/a/os/as, demás);
e) Los que funcionan como adjetivos y adverbios (cierto/a/os/as, harto/a/os/as).

Casos especiales

f) Los que funcionan sólo como adjetivos (cada, vario);

g) Los que funcionan sólo como adverbios (más, menos). 

a) Los que funcionan sólo como pronombres (alguien, nadie);

Los de  este grupo son:

 alguien, nadie >quando sono compl.  oggetti sono sempre preceduti dalla prep. a dell’accusativo di persona: he visto a alguien/ no he visto a nadie; ¿has visto a alguien?/  A nadie he visto (No he visto a nadie)
-ninguno de ellos varía en género o número
Alguien  y nadie  hacen referencia a  personas.

ALGUIEN: carece de variación de género y número (Alcuno, qualcuno, qualcheduno, qualche persona). 

pron. indef.: se refiere de manera indeterminada, a una o a varias personas, sin decir exactamente quiénes son. Va siempre en enunciados afirmativos:

¿Vio alguien el atentado?/”Qualcuno ha visto l’attentato?”; Alguien me dijo que estabas fuer/ “Qualcuno mi ha detto che eri fuori”; ¿Esperas a alguien?/ “Aspetti qualcuno?”; Ven quiero presentarte a alguien; Conozco a alguien que puede ayudarte; ¿Hay alguien en casa?/ “C’è qualche persona in casa?” 

NADIE (ninguna persona= nessuno)

pron. indef.: aparece siempre en enunciados negativos o que sugieren una idea de negación:

No ha venido nadie/ “Non è venuto nessuno”; ¿Has visto a alguien? No, no he visto a nadie/ “Hai visto qualcuno? No, non ho visto nessuno”; nadie supo decirme la verdad; ¿Hay alguien en casa?-No, no hay nadie.
 Cuando  nadie se encuentra después del verbo, éste va en  forma negativa; cuando va delante, el verbo va en forma afirmativa: 

no encontraron a  nadie; nadie lo supo; no me quiere nadie/nadie me quiere; nadie sabe nada/ “nessuno sa qualcosa”; nadie es perfecto; no ha venido nadie (nadie ha venido); no he visto a nadie (A nadie he visto).
b) Los que funcionan como pronombres y adverbios (algo, nada);

ALGO (Qualcosa, invariable en género y número. Carece de plural) 

pron. indef.:

-indica indeterminación al sustituir al nombre de una cosa cualquiera ( se usa normalmente en enunciados afirmativos):

Algo sucedió en aquel lugar/ “ E’ successo qualcosa in quel luogo”; ¿Has comido algo? “Hai mangiato niente?”
; Verán algo en la televisión antes de acostarse; ¿Desean algo más? / “ Desiderano qualcos’altro?”; ha ocurrido algo; he comido algo, pero no mucho; 
N.B. Por algo será “ci sarà un motivo”
-delante de un nombre va seguido de la prep. de:

algo de comida; sirvió algo de vino, pero muy poco/ “Servì un po’ di vino, ma molto poco”.
*Cuando algo y nada funcionan como adverbios, modifican a adjetivos, participios o adverbios de modo.
-adv. cant. (Un poco, un po', alquanto ):

 Este modelo es algo pequeño/ “Questo modello è un po’ piccolo”; la casa es algo oscura/ “ la casa è alquanto scura” ; toca algo el piano; eres algo cruel; dale algo más;  Este tipo es algo aburrido; estoy algo cansado; falta algo para llegar a Madrid; Está algo enfermo;estoy algo triste; 
N.B. más vale algo que nada “meglio poco che niente”
NADA
pron. indef. (Niente, nulla, qualcosa. Invariable en género o número), va siempre en enunciados negativos:

 no tengo nada; nada hay tan importante/ “ Non c’è niente di così importante”; nunca hay nada tan importante; no quiso comer nada/ “ Non ha voluto mangiare niente”; yo no sé nada; ¡has visto nada igual!/ ” hai mai visto niente di simile!”; acabar el traje no te costará nada; no has comido nada; el golpe no fue nada; 

*Cuando nada se encuentra después del verbo, éste va en forma negativa; cuando va delante, el verbo va en forma afirmativa: 

No vieron nada; Nada le satisface; No esperaban nada de ti; No se parecen en nada; Nada es inútil; No has comido nada; 

adv. cant. ( Affatto, per niente, a veces seguido de  de modifica a adj./adv. y participios):

Este pastel no está nada mal/ “ Questa pasta non è affatto male” ; La película no era nada interesante; este crucigrama no es nada fácil/”Questo cruciverba non è per niente facile”; esa película no está nada mal; no te quiero nada;  No es nada tonto/ Non è affatto stupido; 
N.B.  para nada= No, en absoluto:

¿Te gusta el deporte? - Para nada/ “Ti piace lo sport? No, proprio per niente”. 

sost: Dios creó el mundo de la nada; se enfada por nada

Loc.: antes de nada/ prima di tutto; de nada/ di niente; prego
c) Los que funcionan como pronombres, adjetivos y adverbios (demasiado/a/os/as, mucho/a/os/as, poco/a/os/as, todo/a/os/as, tanto/a/os/as, bastante/es); 

DEMASIADO/a/os/as
adj. (Troppo/a/i/e, antepuesto sólo a nombres):

hace demasiado calor / “fa troppo caldo”; Aquí hay demasiada gente/ “Qui c’è troppa gente”; demasiada gente se quedó sin poder entrar; siempre hubo demasiado ruido en la calle; tiene demasiados juguetes/ “Ha troppi giocattoli”; tiene demasiados defectos; bebí demasiado whisky; tienes demasiada prisa; 

pron. (si usa al plurale):

 Tu hijo tiene demasiados juguetes. Sí verdad, demasiados/ “Tuo figlio ha troppi giocattoli. Sì, è vero, troppi” ; Demasiados viven sin trabajar/ “Troppi vivono senza lavorare”; se presentaron demasiados (estudiantes);

adv.(Troppo):

bebí demasiado / “Ho bevuto troppo”; andas demasiado deprisa/ cammini troppo veloce; te preocupas demasiado; gasta demasiado; es demasiado grande; habló demasiado; esto es demasiado difícil; eres demasiado tonta; come demasiado; bebí algo demasiado; ¡Esto es demasiado!/ “Questo è troppo!”.

MUCHO (apócope muy). 
adj.:

 Va siempre delante de nombres. Admite el uso del  de partitivo:

Hemos comprado muchos regalos; tengo mucho frío; había mucha gente; hay muchos coches; hoy he recibido muchas más llamadas que ayer; 

pron. cant.:

Muchos decidieron quedarse en el hotel; le gusta visitar iglesias porque muchas le recuerdan su ciudad natal; faltaron muchos (alumnos); no tengo mucho;

adv. cant. (Parecchio, molto. Se apocopa en  muy cuando precede a un adjetivo, participio u otro adverbio (no hay apócope cuando le sigue:  mayor, menor, mejor, peor, más, menos, antes, después):

Luisa es muy trabajadora; conduce muy bien/ “guida molto bene”; me gusta la carne muy hecha/ “Mi piace la carne ben cotta”; es un chisme muy útil; muy verde; muy poco; muy dignamente; son muy fiables/ “sono molto affidabili”; me gusta el tabaco muy fuerte; estaba muy asustado; 

Pero: me gusta mucho más/ “Mi piace molto di più”; Luisa trabaja mucho; es mucho menor; habéis llegado mucho después/ “Siete arrivati molto dopo”; Enrique es mucho mejor que su hermano/ “Enrico è molto meglio di suo fratello”; mi coche es mucho más rápido;  Sufrí mucho/ “Ho sofferto molto”;   esa noche el bebé ha dormido mucho; se divirtieron mucho; cantan mucho; ahora estudia mucho más; llegó mucho después/antes; 

N.B. Hijo mayor, menor/ “Figlio più grande, più piccolo”; Soy el mayor, soy el menor; eres mayor/ sei maggiorenne; eres menor/ sei minorenne; Los mayores/ Gli antenati/ i predecessori; es una persona mayor/ è una persona adulta –anziana-; mis padres son mayores/ i miei genitori sono anziani
N.B. muy superior; muy inferior
POCO/a/os/as
adj. (antepuesto) + nombres:

el poco interés que demuestra; la poca gracia que tiene;  has comprado poca comida; había poca gente; mi coche consuma poca gasolina; le dieron pocos caramelos; se presentaron muy pocos concursantes; tenemos poco tiempo; tengo pocas ganas de estudiar
pron. indef.:

Poco de ellos vinieron; pocos de los invitados conocían a la novia; pocos se animaron a ir a la fiesta; han traído pocos (regalos); hay poco;

adv.  

es un poco alto; el piso es un poco raro; el profesor era poco divertido; el coche es poco rápido; comes poco; llueve poco; tú comes poco menos que yo/ “tu mangi poco meno di me”; eres poco más alto que él/ “sei poco più alto di lui”; tardaré poco en acabar; estaré aquí un poco; duerme poco;  el espectáculo ha durado muy poco; la boda se celebró hace poco; es poco inteligente; tardó muy poco/ ci mise proprio poco; gasta poco/ spende poco; 

N.B. Un poco como sustantivo, significa ‘una pequeña cantidad’ de algo no numerable (se usa precedido de la prep.  de):

un poco de pan;  un poco de gente; entraba un poco de luz;; un poco de tierra; un poco de dinero; un poco de tiempo;

Pero: unos pocos trozos de pan; unas pocas personas; unos pocos euros. 

TODO 

adj. (antepuesto y seguido de artículo determinado o adj. demostrativo o posesivo, siempre encabeza el grupo nominal):

Iperbólico: comieron toda la paellla/ “mangiarono tutta la paella”; todos los hombres son mortales; todos los sitios estaban cubiertos; estaba reunida toda la familia; todo el día estuvimos esperándote; todos nosotros/ Noi tutti; 
pospuesto (Tutto, intero. Se refiere a un conjunto considerado en todas y cada una de sus diferentes unidades o a su suma o a una unidad entera y completa):

Las naciones todas deberían buscar la paz/ “Tutte le nazioni dovrebbero cercare la pace”; La humanidad toda se salvaría/ “L’umanità intera si potrebbe salvare”; 
antepuesto y seguido de un artículo indeterminado es coloquial e intensificador (ponderativo):

tu primo es todo un tonto/ “tuo cugino è proprio uno stupido”; Pilar es toda una mujer/ Pilar è una vera donna; no es fácil pasar todo un invierno en L’Aquila/ Non è facile passare un inverno intero a L'Aquila; 

al plural y seguido de artículo determ. o pos. o demostrativo tiene sentido distributivo:
Todos los días come pasteles/ “tutti i giorni mangia paste”; todos los hijos necesitan el cariño de sus padres; 

 pron. indef. :

Todo es hermoso en este paisaje/ “ E’ tutto bello in questo paesaggio”; todo es maravilloso; Todos estamos cansados/ “Siamo tutti stanchi”; todas (nuestra hijas) están guapísimas; han acusado a todos; todas están bien; todos son bastante listos; 

adv. (= por completo, enteramente):

La perra de Carmen es toda inteligencia y simpatía/ “La cagna di Carmen è tutta intelligenza e simpatia”; él estaba todo contento/ “Era completamete felice”; Juan está todo mojado; Estaba toda féliz; tiene el pelo todo blanco/ “ha i capelli completamente bianchi”; 
N.B.  

-un todo como sustantivo= “un tutto”:

un todo puede dividirse en infinitas partes; la familia forma un todo; 

-el pron. indef.  todo es compatible con complementos ejercidos por pronombres personales átonos ( quando è complemento oggetto è preceduto da lo):

Lo sé todo/ “So tutto”; los vi a todos; lo veía todo/ “vedevo tutto”; lo tengo todo; démelo todo/ “ mi dia tutto”;
Osservazioni:
Lo normal en el español de hoy es decir  los tres (“tutti e tre”), los cuatro sin  todos.
Loc.: Aquí/ahí/allí me las den todas/ Non me ne frega niente di niente.

TANTO/a/os/as
adj. 

-antepuesto ponderativo: No le des tanto dinero/ “ Non gli dare tanti soldi”.
-en correlación con  que, sentido consecutivo:

tomó tanto café que no pudo dormir/ “bevve tanto caffè che non riuscì a dormire”; tardó tanto tiempo en volver a verla; 

-antepuesto en corr. con como, comparación de igualdad:

Ha esperado tanto tiempo como tú/ “ Ho aspettato tanto tempo come te”; he comido tantas manzanas como él; tardió tanto tiempo como tú; tiene tantos hijos como él; 

pron. dem. equivale a  eso: 

No llegues a tanto en tu enfado;  a tanto arrastra el odio/ “a questo spinge l'odio”; 

adv. cant. (=de tal manera, hasta tal punto= “tanto, così”) se apocopa en la forma tan cuando le sigue un adj., un participio u otro adverbio:

 -tan bueno; tan discretamente; tan de cerca; tan sin grancia; ¡Qué chica tan simpática!/ “ Una ragazza così simpatica!”; son tan inteligentes como Juan; ¡Qué hombre tan hablador!/ “Un uomo così chiacchierone”; este cuadro es tan bien pintado como ése/ “questo quadro è così ben pitturato come quello”;  
-Pero: No habla tanto; no lo está tanto; Saben tanto como Juan; ¡esta chica me gusta tanto!; No grites tanto; comió tanto que le dio un corte de digestión;  tardaron tanto en llegar; trabajo tanto que estoy agotado; trabajo tanto como tú; No creí que costara tanto; habló tanto que me aturdió; era un tanto atrevido/ era un tantino sfacciato;

N.B.   tanto  como sustantivo, cantidad determinada de algo:

le dieron un tanto por el trabajo; perdimos por dos tantos (due punti); el delantero marcó cinco tantos/ “l’attaccante segnò cinque gol”;
Loc.: Al tanto/ al corrente; Tanto es así que/ Tant'è vero che...; Otro tanto/ Altrettanto, il doppio, molto di più.
BASTANTE



Es el único indefinido que sólo tiene variación de número (bastante-s). Posee los siguientes valores:

adj. (+ nombres. Sufficiente, bastante, Molti/e, parecchi/e):

Vimos bastantes cigüeñas/ “Abbiamo visto parecchie cicogne”; tengo bastante dinero; no tengo bastante paciencia; ya tengo bastantes problemas; hace bastante calor/ “fa molto caldo”; 

pron  (al plurale).:

bastantes (invitados) llegaron tarde/ “ parecchi arrivarono tardi”; bastantes (coches) se pararon;¿Tiene amigos Juan? Sí,  tiene bastantes (amigos)/ “Ha degli amici Giovanni? Sì, ne ha parecchi; 

adv. (= sufficientemente, abbastanza): + adj./adv./part./verbos.

No comieron bastante/ “ Non mangiarono abbastanza”; se acabó, ya has hablado bastante; el tiempo ha mejorado bastante esta última semana;

N.B. bastante=mucho
tiene bastantes/muchos amigos;
d) Los que funcionan como pronombres y adjetivos (cualquiera, cualesquiera, alguno/a/os/as, ninguno/a, otro/a/os/as, uno/a/os/as (sost. el uno), vario/a/os/as, demás);
CUALQUIERA, CUALESQUIERA (al plurale si usa poco)
(Chiunque, qualunque, qualsiasi)

Perde la a davanti a nomi masch. e femm. singolari: 
cualquier hombre, cualquier mujer
adj./pron. indef.: Indica indeterminación al referirse a una persona, animal o cosa, pues no precisa ni señala cuál es:

cualquier pretexto/un pretexto cualquiera/ “ Qualsiasi pretesto/ Un pretesto qualsiasi”; cualquiera de tus amigos/ “Un tuo amico qualsiasi”; cualquier hombre/ un hombre cualquiera; cualquier mujer/ una mujer cualquiera;  una mesa cualquiera; cualquiera puede hacerlo/ “ Chiunque può farlo/Può farlo chiunque”; cualesquiera que sean las causas/”Qualunque siano le cause”; unos mercenarios cualesquiera;  No me he comprado una camisa cualquiera; este arquitecto no es un cualquiera dentro de su profesión; 

ALGUNO/a/os/as (ante s.m. singular se usa algún: algún vecino, algún hombre, algún amigo, algún día/ “qualche vicino, qualche uomo, qualche amico, un gorno o l'altro”). Expresa indeterminación o imprecisión a referirese a persona, animal o cosa. Ant. ninguno
adj. (antepuesto, anche con significato partitivo: dei, delle, degli, etc.):

algunas amigas mías eran españolas/ Alcune mie amiche erano spagnole; algunos clientes se quedaron insatisfechos; Tiene que estar en algún lugar; Tiene algunos libros interesantes/ “Ha dei libri interessanti”; he comprado algunas sillas; he avisado a algunos compañeros; algunos chicos; he recibido algunas cartas/ “ Ho ricevuto delle lettere”; puede ayudarte algún vecino; convendría poner algún ejemplo; algún lugar; algún día; algún amigo; algún buen amigo; alguna buena amiga; ¿falta algún libro? “manca qualche libro?; Me dio algunos consejos/ “Mi diede dei consigli”; 
pron. indef.(qualcuno, qualcheduno, alcuno):

Algunos son muy buenos; yo quiero salir, pero alguno prefiere quedarse en casa/ “io voglio uscire, ma qualcuno vuole rimanere a casa”; ¿Has comprado muchos?-No, algunos/ “ Ne hai comprati molti?-No, alcuni; Las viviendas nos gustaron; algunas eran muy caras, pero todas muy buenas; vinieron algunos;  algunos se lo preguntaron / “alcuni glielo domandarono”; alguno vendrá, si tú avisas/ “qualcuno verrà, se avvisi”. 
-En frases negativas, pospuesto (alcuno, nessuno):

No he visto a persona alguna; No había en la calle taxi alguno/ “In strada non c’era nessun taxi”; No hay motivo alguno para que te enfades; no hay riesgo alguno/ “non c'è nessun (alcun) rischio”; 
N.B. algún/alguno que otro= algunos, pero pocos (qualcuno): 

Pregunta por él algún que otro amigo/ “Qualche amico domanda di lui”; alguna que otra vez / “ogni tanto”;
NINGUNO/a
(no tiene plural, el apócope de la forma masculina ninguno es ningún delante de un sust. masc. sing.):

adj. indef. (antepuesto/pospuesto):

ningún hombre/ “nessun uomo”; ninguna mujer/ “nessuna donna”; no le queda ninguna localidad; Ninguna persona quiso ayudarle; no tiene gracia ninguna; no se observa problema ninguno; no tiene ninguna amiga aquí/ “Qui non ha nessun’amica”; ningún bolígrafo escribe; ningún ordenador; ningún viaje; ningún otro banco;

pron. indef.:
no saldrá ninguno/ “Non uscirà nessuno”; ninguno (de los alumnos) aprobó; no vino ninguno / “Non è venuto nessuno (sottinteso degi altri)”; ninguno se atrevió a levantar la voz; no vi a ninguna (de tus amigas); 

N.B. Puede construirse seguido de las preposiciones de o  entre:

Ninguno de los invitados se dio cuenta; ninguna entre vosotras podrá superar la prueba;

**Se diferencia de  nadie porque tiene un sentido partitivo:  ninguno (de ellos), cfr. también  alguien/alguno. ¿Ha venido alguno de tus amigos? No, no ha venido ninguno/ “E’ venuto qualcuno dei tuoi amici? No, non è venuto nessuno (sottinteso: di loro)”
OTRO

(no admite nunca el artículo indefinido un delante):

adj.:

 Cuando otro  coincide con un adj. posesivo, éste le precede: 

 mi otra novia/ “l’altra mia fidanzata”;Tus otros trabajo / “Gli altri tuoi  lavori”; Mi otra hermana vive en Roma/ “L'altra mia sorella vive a Roma”; 
pero cuando le acompaña otro adj., otro va delante:

otras muchas personas/ “Molte altre persone”; otras cuatro cartas; los otros tres; Otros pocos amigos  vinieron a la fiesta / “Pochi altri amici sono venuti alla festa”; otros muchos/muchos otros; otras mil excusas/ “Mille altre scuse”; 
N.B. Con el adj. alguno/ninguno se coloca detrás: 

algún otro habrá; no habrá ningún otro;  ¿me sirve otro café?/ “mi serve un altro caffè?”; la otra noche estuvimos en el cine; necesita otra oportunidad/ “ha bisogno di un’altra opportunità”; no hacían otra cosa que comer/ “non facevano altro che mangiare”; no vino el lues, sino al otro día/ “Non è venuto lunedì, bensì il giorno seguente”; a la otra semana/ “la settimana seguente”; no llegan la semana que viene, sino a la otra; 
pron. indef.:

¡Déme otro, por favor!/ “me ne dia un altro, per favore”; uno no sabía, (el ) otro no quería; ha llegado otro/ “E’ arrivato un altro”; Se abrazaban unos a otros/ Si abbracciavano gli uni con gli altri; Unos estaban contentos; otros parecían desesperados/ Gli uni erano contenti; gli altri sembravano disperati (al plurale non è preceduto dall'articolo); éste es el señor del primero y (el) otro del quinto; 

UNO
adj: un (algún) día volveremos; un médico es rico; una persona sola  se aburre; mi razón y la suya son una / “il mio pensiero è identico al suo”; la copia de este libro es una/ “la copia di questo libro è unica”; 
pron:   el uno y el otro/ “l’uno e l’altro”; no siempre está uno de buen humor/ “uno non è sempre di buon umore”; no sabe uno lo que hace; si una es lo que es; ¿Cómo la van a mirar a una?; 
adj. num. card. ( la forma apocopada un se usa delante de un sustantivo masculino singular o de un sustantivo femenino que empieza por  a o ha acentuada: un águila/ “un’aquila”; un alma/ “un’anima”; un hada/ “una fata”; ma:  una feroz águila): pásame sólo una botella; quiero un kilo de tomate; un paquete de café; un hombre;   

 adj./pron. e num. ord. (=primero):

el día uno; se cobra el uno de cada mes; el uno de febrero / “il primo febbraio” (ma si può dire: el primero de mayo)
N.B.  uno  como sustantivo el uno:

Signo lingüístico o matemático con que se representa esa cantidad: 

Te falta sumar el uno; has olvidado escribir el uno; 

VARIOS/AS

(diversi, differenti, alcuni)

adj./pron. indef. se usa más en plural

Se repite en varios colores; Le dieron varias recetas/ “ Gli/le diedero diverse ricette”; me gustan varios sabores/ “Mi piacciono differenti sapori”;  ha vendido varios coches; le esperaban varias personas a la entrada/ “Lo aspettavano diverse persone all’entrata”; son varias las razones que lo impulsaron a hacerlo; Hay varios chicos en la calle/ “ci sono alcuni ragazzi in piazza”; 

DEMÁS

adj. /pron. indef. No tiene singular ( altro, altra, altri, altre)
Lo demás= l’altro, il resto
 Los demás grupos se han opuesto/ “gli altri gruppi si sono opposti”; los demás del equipo saldrán ahora; después saludó a las demás amigas/ “poi salutò le altre amiche”; no quería hablar de lo demás/ “Non voleva parlare del resto”; debería comportarse mejor con los demás; lo demás son tonterías/ “ il resto sono stupidaggini”; después te conatré lo demás/ “poi ti racconterò il resto”.
e) Los que funcionan como adjetivos y adverbios (cierto/a/os/as, harto/a/os/as).

CIERTO

adj. (postpuesto)= que es verdadero:

el rumor era cierto/ “il rumore era vero”;  es una noticia cierta/ “è una notizia vera”; eso no es cierto/ “ciò non è vero”; 

adj. (antepuesto)= que es poco o indeterminado. Un po' di:

había cierta alegría/ “c’era un po’ di allegria”; le daba cierta vergüenza/ “provava un po’ di vergogna”; cierto día llamó  a su casa un desconocido/ “un certo giorno chiamò a casa sua uno sconosciuto”; le pusieron de malumor ciertos problemas; le dio una cierta cantidad de dinero; me da cierta pena marcharme/ “mi fa un po' di pena andarmene”;
 adv. (= sí, ciertamente): 

¿Llegaste ayer, verdad? – Cierto / “Sei arrivato ieri, vero?- Certo”.; 

HARTO

Harto de: adj. (estar) que ha comido o bebido demasiado (sazio, satollo. Fig.: annoiato, stufo, infastidito, seccato):

 estoy harto de comer  helados (sin. saciado)/ “Sono  sazio di mangiare gelati”; estoy harta de ir a clase/ “sono stufa di andare a lezione; estoy harto de sus quejas/sono stufo delle sue lamentele; 

anteposto al plurale: (parecchi/e, sufficenti):

tenía hartas razones para odiarlo/ “aveva parecchie ragioni per odiarlo”; hartos disgustos le proporcionó/ “Gli/le procurò parecchi dispiaceri”
adv. cant. (= muy, demasiado, bastante):

El comprador resultó harto difícil de convencer/ “il compratore risultò abbastanza difficile da convincere”; estamos harto cansadas de enredos / “siamo abbastanza  stufe dei pettegolezzi” ; estoy harto cansado / “sono troppo stanco”;

f) Los que funcionan sólo como adjetivos (cada, vario);

CADA



Es invariable respecto al género y al número, funciona siempre como adjetivo distributivo (tutti, ogni, ciascuno):

cada soldado recibió una bolsa de víveres/ “ciascun soldato ricevette una borsa dei viveri”; hay un gobernador en cada provincia/ “c’è un governatore in ogni provincia”; hay un jefe de personal en cada (=todos) departamento; cada anciano cobró cien mil pesetas; le corresponde una botella a cada pareja; su novio la llama por teléfono cada tres días/ “il suo fidanzato la chiama per telefono ogni tre giorni”; 

sentido ironico: ¡organiza cada fiesta en su casa / organizza certe feste...!

Osservazioni; cada vez más; cada vez menos; mi hemano estudia cada día más (menos);

N.B.  Voy a clase todos los días  (indica una acción habitual). Aquí el uso de **cada día  no es común.

VARIO

es un calificativo equivalente a variado/a (variato, svariato; differente, diverso; incostante, mutevole)
posposto:

hay grupos de ideología varia/”ci sono gruppi di diversa ideologia”;leyó libros de contenido vario; En primavera el tiempo es muy vario/”In primavera il tempo è molto mutevole/ incostante”;  
g) Los que funcionan sólo como adverbios (más, menos). 

 MÁS, MENOS


Son invariables en género y número:

adv. de cant.:

quiero más agua/ “voglio ancora dell’acqua”; ¿Te pongo más vino?/ “Ti metto ancora del vino?”; necesito más libros/ “ho bisogno di più libri”; no tengo más cuartillas; quiero más / “ne voglio di più”; 

adv. de modo: me fiaré de este producto y más   si me lo recomiendas tú / “mi fiderò di questo prodotto e soprattutto se me lo raccomandi tu” ;  irá a ver a sus padres y más si se lo dices tú;  más bien  prefiero irme/ “piuttosto preferisco andarmene”; 

Osservazioni:

-es más (“anzi”): no quiero que me escuches, es más, quiero que te vayas/ “non voglio che mi ascolti, anzi voglio che te ne vada”
-más aún (“ancora di più): le gusta la paella, más aún si la cocina su mamá/ “Gli/le piace la paella, ancora di più se la cucina sua madre”
-más bien (“piuttosto”): La cocina es más bien pequeña/ “La cucina è piuttosto piccola”; el espectáculo fue más bien aburrido;

al más tardar/ “al massimo, al più tardi”.

Esercizi con i pronomi indefiniti

 Scegliere la risposta adeguata:

1) a- Ya no tenemos ninguna entradas

b- Ya no tenemos ningunas entradas

c- Ya no tenemos ninguna entrada

2) Ganaba …….. porque sus trabajos eran tambén ……

a- mucho ….. mucho

b- muchos …… muchos

c- mucho ….. muchos 

3) Fue una vergüenza: no tenía …….. cuando estaba en el escenario

a- ningunos recursos

b- ningún recursos

c- recursos

4) ¿ Tiene usted …….. en Madrid?

a- algún amigo

b- alguno amigo

c- algún amiga

5) llovió y nevó ……….

a- el año tod

b- el todo año

c- todo el año

6) …………… ya han llegado

a- demás

b- el demás

c- los demás

7) Tiene …… coches y ……. dinero

a- bastante …. bastantes

b- bastantes …. bastante

c- bastantes ….. bastantes

8) Acostumbra a decir …….. calificativos a su mujer

a- los otros muchos

b- muchos otros

c- los muchos otros

9) Tienen ……. clientes, pero buenos

a- los pocos

b- un poco de

c- pocos

     Completare con algún/-o/-a/-os/-as, ningún/-o/-a, cuando è necessario:

1) He tenido ……… problemas y no he recibido …….. ayuda por parte de mis amigos. …… día, si  …………… de ellos se encuentra en dificultades y acude a mí, en modo ……. le negaré mi ayuda; hay que devolver bein por mal.

2) Tiene ….. buenas ideas, pero es incapaz de llevarlas a la práctica. No tiene, sin embargo, ………….. inconveniente en admitir sus limitaciones. Sabe perfectamente que no existen …….  hombres sin ……… limitaciones.

      Completare con un pronome indefinito (accompagnato dall’articolo quando è necessario) senza ripeterne nessuno:

1) Aquí están los que han querido venir;  ……… se han quedado jugando.

2) Nunca habla con ………. 

3)  Ayer tuve que estar …….. día en la cama porque tenía …….. décimas de fiebre.

4) Nunca supiste …….. en matemáticas, pero durante estas vacaciones has olvidado …… que sabías.

5) Si no te gusta este regalo puedes ir a la tienda y cambiarlo por …. cualquiera.

6) ¿ has oído ….. vez a ……. que hablara tan bien como este conferenciante?

Trasformare seguendo il modello

Modello: ¿ has visto a alguien? – No, no he visto a nadie.

1) ¿ Quieres hacer algo esta tarde? –

2) ¿ Vivió siempre en esta casa? –

3) ¿ Conoces algún  restaurante barato? – 

4) ¿ Se lo dijiste a alguien? –

5) ¿ Tienes mucha prisa? -

6) ¿ Te lo llevas todo? – 

7) ¿ Le queda alguna? –

  Rispondere in forma negativa ( con alguien o nadie) a queste domande:

 Modello: ¿ Conoces a alguien aquí? – No, no conozco a nadie aquí

1. ¿ Quiere María a alguien? – No, 

2. ¿ Busca usted a alguien? – No, 

3. ¿ Veis a alguien?- No,

4. ¿ Piensas en alguien? –No, 

5. ¿ Hablan (ellas) con alguien? –No, 

6. ¿ Llamó alguien? – No, 

 Usare la forma contraria (algo/nada) secondo il modello:

  Modello: Veo algo/ No veo nada

1. Entiendo algo /

2. No hay nada/

3. ¿ Tomas algo? /

4. ¿Oye usted algo?/

5. Yo no sé nada/

6. ¿ haces algo? /

 Usare l’indefinito otro/-a/-os/-as:

1. Necesito …… traje

2. Queremos visitar …. sitios

3. ¿Dónde hay …. farmacia?

4. yo uso …. diccionario mejor

5. ….. veces  lleva sombrero

6. póngame …… cerveza, por favor

 Usare l’indefinito demasiado/-a/-os/-as

   Modello: ¿Estudia mucho Carol? – Sí, estudia demasiado

1. ¿ Fuma usted muchos cigarillos? Sí, fumo ………………………..

2. ¿Hay mucha gente allí? Sí, hay ……………….

3. ¿Hay mucho humo? Sí, hay ………………..

4. ¿Duermen poco? No, duermen …………….

5. ¿ Tiene muchas visitas? – Sí, tiene ……..
    Completare gli spazi  inserendo uno dei seguenti indefiniti: alguien, nadie, ningún, ninguno, algo, nada, algún, alguno e cualquier(a). In alcuni casi sono ammesse varie possibilità.

1. ¿Hay …………….. en casa? Creo que no hay ………… . Maribel ha salido.

2. No hay …………… alumno chino en esta clase.

3. Te he traído ……………. que te va a gustar.

4. ¿ Tiene usted ………… que añadir?

5. Realmente es muy simpático; se hace amigo de ……………..

6. No me digas ………………… Ya lo sé todo.

7. Si tienes ………… problema, dímelo. Quizá pueda ayudarte en ………….

8. No hay  ………………. Problema que no se pueda resolver.

9. Si me dan …………… será bien recibido, pero yo no pido ……………

10.  ……………….   ha estado aquí y se ha llevado ………………  cosas del cajón de mi mesa.

11. ¿ Has oído ……. ? No, no he oído …………….

Completare gli spazi  inserendo uno dei seguenti indefiniti: bastante/es, ningún/o, mucho/a/os/as, cada, todo/a/os/as, demasiado/a/os/as, cualquier/a, poco/a/os/as. In alcuni casi sono ammesse varie possibilità.

1. Tenemos cinco dedos en  ……………. mano y cinco dedos en …………. pie.

2. Hoy en día,  ……………  jóvenes europeos hablan español.

3. Dame un vaso grande de agua, que tengo …….. sed.

4. Tenía ………….. esperanzas de que su aventura tuviera éxito pero todo se frustó.

5. Ha venido ………….. gente a la conferencia. No creí que este tema despertara tanto interés.

6. En esta discoteca hay …………… gente, no se puede entrar.

7. Esta familia es curiosa. Son cinco hermanos varones y ……… han estudiado Medicina.

8. ¿Hay ………….. alumnos chinos en esta clase? No, hay ……………

� In italiano in alcuni contesti può apparire niente dove in spagnolo si usa algo: “ti serve niente?”/ ¿necesitas algo?
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